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科技论文的中英文关键词不一致现象统计分析

于双平　王文武　姜晓舜
（《军事医学科学院院刊》编辑部，１００８５０，北京）

摘　要　我国科技期刊所载论文的中英文关键词不一致的问
题，包括关键词词序、数量、词义等不一致。为了解该现象，抽

查了２０种医药卫生类高影响力科技期刊共计４００篇文章。发
现２８．７５％的文章存在中英文关键词不一致现象，并对此作出
了归纳总结，对其原因进行了分析，并提出了防范措施。
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在科技论文摘要之后著录中英文关键词，是为了

便于进行科研统计，便于进行计算机信息检索，便于中

外读者发现查找自己感兴趣的学科领域知识、专家或

是专业研究机构；然而，如同中英文摘要存在许多“不

一致”现象［１］一样，在编辑论文稿件或查阅文献过程

中经常遇到中英文关键词不一致现象。这与科技期刊

严谨的办刊风格不符，不利于科技信息的检索、获取和

传播。为系统了解有关情况，我们抽样分析了部分科

技期刊，对中英文关键词不一致问题作了分析总结。

１　常见问题

　　从２００８年版《中文核心期刊要目总览》［２］收录的
医药、卫生类科技期刊中，按照不同的学科门类随机抽

样，共抽取２０种期刊，每种期刊随机抽取２００８下半年
的连续２０篇文章（同时带有中英文关键词），共４００
篇文章。发现１１５篇文章（２８．７５％）存在中英文关键
词信息不一致现象，其中有１１种期刊（５５％）信息不
一致率高达３０％，有的甚至超过４５％。
１１　中英文关键词顺序不一致　

例１
肾上腺切除；激素；模式识别受体；内毒素；创伤与

损伤

ｔｒａｕｍａ；ｎｅｕｒｏｅｎｄｏｃｒｉｎｅｒｅｓｐｏｎｓｅ；ｉｎｎａｔｅｉｍｍｕｎｅ；
ａｄｒｅｎａｌｅｃｔｏｍｙ

显然，英文关键词与中文关键词顺序不一致，且存

在部分关键词不对应现象。按照该文章中文关键词所

示，其英文关键词依次应为 ａｄｒｅｎａｌｅｃｔｏｍｙ；ｈｏｒｍｏｎｅ；
ｐａｔｔｅｒｎｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎｒｅｃｅｐｔｏｒ；ｅｎｄｏｔｏｘｉｎ；ｔｒａｕｍａ。

例２
乳腺肿瘤；ＭＣＦ７细胞；ＪＮＫ通路；ＰＴＥＮ
ｂｒｅａｓｔｎｅｏｐｌａｓｍ；ＪＮＫｐａｔｈｗａｙ；ＰＴＥＮ；ＭＣＦ７ｃｅｌｌ
英文关键词与中文关键词顺序不一致，其英文关

键词依次应为ｂｒｅａｓｔｎｅｏｐｌａｓｍ；ＭＣＦ７ｃｅｌｌ；ＪＮＫｐａｔｈ
ｗａｙ；ＰＴＥＮ。
１２　中英文关键词词义不对应

例３
间充质干细胞移植；ＲＮＡ小分子干扰；细胞凋亡
ｍｅｓｅｎｃｈｙｍａｌｓｔｅｍｃｅｌｌｓ；ＲＮＡ，ｓｍａｌｌｉｎｔｅｒｆｅｒｉｎｇ；

ｓｔｅｍｃｅｌｌ
最后一个中文关键词“细胞凋亡”与最后一个英文关

键词ｓｔｅｍｃｅｌｌ（干细胞）不对应，应改为ａｐｏｐｔｏｓｉｓ，且第１
个英文关键词应为ｍｅｓｅｎｃｈｙｍａｌｓｔｅｍｃｅｌｌｔｒａｎｓｐｌａｎｔａｔｉｏｎ。

例４
１型糖尿病；抗氧化微量营养素；胰岛素；基因转

录；氧化应激

Ｔ１ＤＤ；ａｎｔｉｏｘｉｄａｎｔｍｉｃｒｏｎｕｔｒｉｅｎｔｓ；ｉｎｓｕｌｉｎ；ｇｅｎｅｅｘ
ｐｒｅｓｓｉｏｎ；ｏｘｉｄａｔｉｖｅｓｔｒｅｓｓ

第４个中文关键词“基因转录”与其相应的英文
关键词 ｇｅｎｅｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ（基因表达）不对应，应将其改
为ｇｅｎｅｔｒａｎｓｃｒｉｐｔｉｏｎ。
１３　英文关键词翻译错误

例５
电子伤票；信息技术；后勤装备

ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃｍｅｄｉｃａｌｔａｇ；ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ；ｌｏｇｉｓｔｉｃａｌ
ｅｑｕｉｐｍｅｎｔ

把第２个关键词“信息技术”给翻译错了，因为ｉｎ
ｆｏｒｍａｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ的意思是“信息系统”，应根据文章内
容将第２个英文关键词改为 ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ，或
者将第２个中文关键词改为“信息系统”。

例６

８９４
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胃肿瘤；手术期间；外科治疗；回顾性分析

ｓｔｏｍａｃｈｔｕｍｏｒ；ｐｅｒｉｏｐｅｒａｔｉｖｅｐｅｒｉｏｄ；ｓｕｒｇｉｃａｌｔｒｅａｔ
ｍｅｎｔ；ｒｅｔｒｏｓｐｅｃｔａｎａｌｙｓｉｓ

最后一个英文关键词应翻译为ｒｅｔｒｏｓｐｅｃｔｉｖｅａｎａｌｙ
ｓｉｓ；另外，显然，第２个关键词中英文并不对应，因为
ｐｅｒｉｏｐｅｒａｔｉｖｅｐｅｒｉｏｄ的意思是“围手术期”，应根据文章
内容将第２个中文关键词改为“围手术期”。
１４　英文关键词拼写错误

例７
肾病综合征；激素耐药；环孢菌素；长疗程；儿童

ｎｅｐｈｒｏｔｉｃｓｙｎｄｒｏｍｅ；ｓｔｅｒｏｉｄｒｅｓｉｓｔａｎｃｕ；ｃｙｃｌｏｓｐｏ
ｒｉｎｅｓ；ｌｏｎｇｔｅｒｍ；ｃｈｉｌｄ

第２、第３个英文关键词拼写错误，应分别写作
ｓｔｅｒｏｉｄｒｅｓｉｓｔａｎｃｅ和 ｃｙｃｌｏｓｐｏｒｉｎｓ。同时，第４个英文关
键词未将相对应的中文意思完全译出，应改为 ｌｏｎｇ
ｔｅｒｍｔｈｅｒａｐｙ。

例８
疾病预防控制系统；人力资源；公共卫生；长疗程；

儿童

ｄｉｓｅａｓｅｃｏｎｔｒｏｌａｎｄｐｒｅｖｅｎｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍ；ｈｕｍａｎｒｅ
ｓｏｕｒｃｅｓ；ｐｕｂｉｃｈｅａｌｔｈ…

第３个英文关键词拼写错误，应写作ｐｕｂｌｉｃｈｅａｌｔｈ。
１５　部分中英文缺失

例９
胚胎发育；ＦＧＦＲ２；免疫组织化学；再生
ｅｍｂｒｏｎｉｃｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ；ｆｉｂｒｂｌａｓｔｇｒｏｗｔｈｆａｃｔｏｒｒｅｃｅｐ

ｔｏｒ２；ｉｍｍｕｎｏｈｉｓｔｏｃｈｅｍｉｃａｌｓｔａｉｎｉｎｇ；ｒｅｇｅｎｅｒａｔｉｏｎ
第３个中文关键词“免疫组织化学”缺失了其英

文ｉｍｍｕｎｏｈｉｓｔｏｃｈｅｍｉｃａｌｓｔａｉｎｉｎｇ（免疫组织化学染色）
中ｓｔａｉｎｉｎｇ（染色）的意思，因而，应将第３个英文关键
词改为ｉｍｍｕｎｏｈｉｓｔｏｃｈｅｍｉｓｔｒｙ，或是将第３个中文关键
词改为“免疫组织化学染色”。

例１０
血糖指数；生糖负荷；血脂

ｇｌｙｃｅｍｉｃｉｎｄｅｘ；ｇｌｙｃｅｍｉｃｌｏａｄ；ｐｌａｓｍａｌｉｐｉｄ；ｃａｒｂｏ
ｈｙｄｒａｔｅ；ｄｙｓｌｉｐｉｄｅｍｉａ

中文关键词为３个，而英文关键词为５个，应将最
后２个中文关键词“碳水化合物”（ｃａｒｂｏｈｙｄｒａｔｅ）和
“血脂障碍”（ｄｙｓｌｉｐｉｄｅｍｉａ）补上。
１６　英文关键词单复数不一致

例１１
婴儿，新生；卡介苗；小鼠；脾；树突状细胞

ｉｎｆａｎｔ，ｎｅｗｂｏｒｎ；ＢＣＧｖａｃｃｉｎｅ；ｍｉｃｅ；ｓｐｌｅｅｎ；ｄｅｎ
ｄｒｉｔｉｃｃｅｌｌ

其中，第１、第２、第４与第５个英文关键词均为单数

形式，而唯独第３个英文关键词是复数，可将第３个关键
词改为ｍｏｕｓｅ，或是将其他几个关键词都改为复数形式。

例１２
巨细胞病毒感染；婴儿，新生；病毒

ｃｙｔｏｍｅｇａｌｏｖｉｒｕｓｉｎｆｅｃｔｉｏｎ；ｉｎｆａｎｔ，ｎｅｗｂｏｒｎ；ｖｉｒｕｓｅｓ
其中，第１与第２个英文关键词均为单数形式，而

唯独第３个英文关键词是复数，可将第３个英文关键词
改为ｖｉｒｕｓ，或是将其他几个关键词都改为复数形式。

２　原因分析

　　１）部分作者和期刊编辑受限于英语基础、写作经
验、编校经验等。

２）部分作者、审稿专家、期刊编辑的质量意识和责任
意识不强，在论文原稿、修改稿、出版清样的写作、审读、编

校过程中未对中英文关键词进行整体核对和修改。

３）缺乏严格的约束、激励、监督等管理机制。

３　改进建议

３１　增强论文写作、审稿、编辑的质量意识和责任意识
　无论是科技论文作者、审稿专家，还是科技期刊编辑，
都应强化整体意识，在思想上加强对科技论文所追求的

科学性、严谨性、一致性的认识，提高对论文写作、审稿、编

校质量重要性的认识，切实增强质量意识和责任意识。

３２　制订并实施严格的约束、激励、监督等管理机制
　在评选核心期刊、优秀期刊、精品期刊、优秀论文，以
及优秀编辑等方面，制订严格的约束、激励和监督机

制，并严格实施。

３３　提高论文作者和期刊编辑的英文写作水平和编
校业务能力

１）在投稿前，作者应仔细核对关键词的中英文信
息，尤其是存在多个关键词或历经反复修改时，更应加

强核对。作者在接到出版清样时，应再次对中英文信

息进行仔细校核。

２）期刊编辑，尤其是责任编辑和英文编辑，应树立整
体观念，认真核对关键词，务必使中英文信息相一致。

３４　在期刊出版后积极采取补救措施　首先，在发现
问题后，应及时在刊物上发表“更正声明”；其次，及时

与论文数据库制作单位沟通，予以更改。
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